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APPENDICES 

APPENDIX I 

Interview 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : HR 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Initial Transcript 

RD Pernakah kamu membaca puisi berbahasa inggris? 

HR Pernah 

RD Teknik terjemahan apa saja yang kamu gunakan saat 

menerjemahkan puisi "Still i rise"? 

HR Teknik yang saya gunakan yaitu free translation dan literal 

translation 

RD Kesulitan apa yang kamu alami saat menerjemahkan puisi "Still i 

rise"? 

HR Adanya bahasa yang kurang saya pahami, ataupun bahasa yang 

terlalu puitis sehingga saya mengartikan puisi tersebut tidak sesuai 

dengan makna sebenarnya 

RD Bagaimana cara kamu mengatasi kesulitan tersebut? 

HR Cara saya mengatasi nya yaitu dengan mencari apa maksud dari 

kata tersebut di google atau mencari synonimnya. 

 

 

 



 

 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : WA 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Initial Transcript 

RD Pernakah kamu membaca puisi berbahasa inggris? 

WA Pernah, saya pernah membaca puisi berbahasa Inggris 

RD Teknik terjemahan apa saja yang kamu gunakan saat 

menerjemahkan puisi "Still i rise"? 

WA Sebelum nya saya belom mengetahui apa saja teknik dalam 

menerjemahkan 

RD Kesulitan apa yang kamu alami saat menerjemahkan puisi "Still i 

rise"? 

WA Bahasa nya terlalu sulit di pahami 

RD Bagaimana cara kamu mengatasi kesulitan tersebut? 

WA Saya menerjemahkan nya menggunakan google translate 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : KM 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Initial Transcript 

RD Pernakah kamu membaca puisi berbahasa inggris? 

KM Seingat saya, saya tdk pernah membaca puisi bhs inggris secara 

khusus karena keinginan sendiri, tapi saya sering jumpa sekedar 

lihat saja gitu dan sy lihat kata katanya sulit diingat dan saya tidak 

tau artinya karena kata kata yang dugunakan dlm ouisi itu jarang 

kosakata sehari hari yang sering kita pakai, jadi karena kesulitan 

memahami saya menjauh utk membaca puisi bhs inggris 

RD Teknik terjemahan apa saja yang kamu gunakan saat 

menerjemahkan puisi "Still i rise"? 

KM Saya menggunakan teknik terjemahan literal, yaitu 

menerjemahkan sesuai harfiah 

RD Kesulitan apa yang kamu alami saat menerjemahkan puisi "Still i 

rise"? 

KM Kesulitan yang saya hadapi adalah penggunaan kata-kata yang 

tidak saya pahami dan saya kurang paham dalam memahami 

makna dan informasi yang ingin disampaikan kpd pembaca. 

RD Bagaimana cara kamu mengatasi kesulitan tersebut? 

KM Saya menggunakan google translate untuk mencari tau makna 

kosakata yang tidak saya pahami dan saya juga mencari tau di 

google apakah kosakata yang tida saya pahami tersebut memiliki  

makna yang banyak agaer saya tidak salah menerjemahkannya. 

 



 

 

 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : FD 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Initial Transcript 

RD Pernakah kamu membaca puisi berbahasa inggris? 

FD Iya pernah 

  

RD Teknik terjemahan apa saja yang kamu gunakan saat 

menerjemahkan puisi "Still i rise"? 

FD Teknik terjemahan literal, calque. 

RD Kesulitan apa yang kamu alami saat menerjemahkan puisi "Still i 

rise"? 

FD Banyak phrasa yang sulit diterjemahkan. 

RD Bagaimana cara kamu mengatasi kesulitan tersebut? 

FD Dengan cara mencari makna yang sesuai dengan konteks puisi itu. 

Karena setiap vocab punya banyak makna. Jadi disesuaikan aja. 

 

 

 

 

 

 



 

 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : YIP 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Initial Transcript 

RD Pernakah kamu membaca puisi berbahasa inggris? 

YIP Ya saya pernah membaca puisi bahasa inggris yang berjudul still I 

rise. 

RD Teknik terjemahan apa saja yang kamu gunakan saat 

menerjemahkan puisi "Still i rise"? 

YIP Ketika saya menerjemahkan puisi still i rise saya menggunakan 

teknik literal translation, borrowing,adaptation. 

RD Kesulitan apa yang kamu alami saat menerjemahkan puisi "Still i 

rise"? 

YIP Kesulitan yang saya alami ketika menerjemahkan puisi still i rise 

adalah saya bingung memilih teknik yang cocok untuk 

menerjemahkan puisi tersebut dikarenakan puisi tersebut 

terindikasi adanya source language dan target language yang 

sudah jelas. 

RD Bagaimana cara kamu mengatasi kesulitan tersebut? 

YIP Cara saya mengatasi kesulitan tersebut ialah dengan cara 

membaca berulang-ulang untuk dapat menemukan teknik yang 

cocok pada puisi tersebut sehingga memudahkan saya dalam 

menerjemahkan puisi tersebut. 

 

 



 

 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : WP 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Initial Transcript 

RD Pernakah kamu membaca puisi berbahasa inggris? 

WP Ya, saya pernah. 

RD Teknik terjemahan apa saja yang kamu gunakan saat 

menerjemahkan puisi "Still i rise"? 

WP Saat menerjemahkan puisi still i rise, saya menggunakan teknik 

adaptasi. 

RD Kesulitan apa yang kamu alami saat menerjemahkan puisi "Still i 

rise"? 

WP Kesulitan yang saya alami saat menerjemahkan puisi still i rise 

yaitu kosa kata yang sedikit dimiliki dan sulitnya menentukan 

teknik terjemahan yang sesuai. 

RD Bagaimana cara kamu mengatasi kesulitan tersebut? 

WP Cara saya mengatasi kesulitan tersebut yaitu dengan cara 

memahami terlebih dahulu teknik yang akan saya gunakan ketika 

menerjemahkan puisi still i rise 

 

 

 

 

 



 

 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : PW 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Initial Transcript 

RD Pernakah kamu membaca puisi berbahasa inggris? 

PW Pernah, tetapi tidak sering bisa dibilang jarang 

RD Teknik terjemahan apa saja yang kamu gunakan saat 

menerjemahkan puisi "Still i rise"? 

PW Saya menggunakan Teknik terjemahan menggunakan text per text 

RD Kesulitan apa yang kamu alami saat menerjemahkan puisi "Still i 

rise"? 

PW Kesulitan yg saya alami adalah Bahasa yg ganda atau makna yang 

sama saat me terjemahkan satu kalimat 

RD Bagaimana cara kamu mengatasi kesulitan tersebut? 

PW Bisanya saya sesuaikan dengan konteks yang dimaksud 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : PI 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Initial Transcript 

RD Pernakah kamu membaca puisi berbahasa inggris? 

PI Pernah 

RD Teknik terjemahan apa saja yang kamu gunakan saat 

menerjemahkan puisi "Still i rise"? 

PI Bebas, krna saya tidak tahu pasti mengenai teknik penerjemahan 

RD Kesulitan apa yang kamu alami saat menerjemahkan puisi "Still i 

rise"? 

PI Saat menemukan padanan / vocab katanya jadikan kalo puisi itu 

banyak gaya bahasa nya yg jarang saya temukan dalam vocab saya 

sehari hari 

RD Bagaimana cara kamu mengatasi kesulitan tersebut? 

PI Melihat Google dan berusaha mencari jawaban yg mendekati kata 

yang tidak saya pahami 

 

 

  



 

 

APPENDIX II 

I. Data Condensation 1 

A. Key Informant 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : HR 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Data Condensation 

Deskripsi Catatan 

Pinggir 

Refleksi Hypothesis Code 

“teknik yang saya 

gunakan yaitu free 

translation dan 

literal translation” 

Literal translation 

 

Menerjemahkan 

secara bebas 

Ketika peneliti 

menanyakan 

tentang Teknik apa 

yang digunakan 

pada saat 

menerjemahkan 

puisi tersebut, HR 

memberikan 

jawaban bahwa dia 

menerjemahkan 

secara bebas dan 

literal. Yang 

artinya dia 

memakai Teknik 

Clque Translation 

 

Calque 

Translation 

KI-INT-

CT 



 

 

“adanya bahasa 

yang kurang saya 

pahami, ataupun 

bahasa yang terlalu 

puitis sehingga 

saya mengartikan 

puisi tersebut tidak 

sesuai dengan 

makna sebenarnya” 

Kurangnya 

penguasaan vocab  

 

Bahasa terlalu puitis 

saat peneliti 

menanyakan 

tentang kesulitan 

yang dialami saat 

menerjemahkan 

teks puisi tersebut, 

HR memberikan 

jawaban bahwa dia 

mengalami 

kesulitan karena 

kurangnya 

penguasaan makna. 

Ecological 

Problem  

 

Social Culture 

KI – INT 

– EP 

KI – INT 

– SC  

“cara saya 

mengatasi nya yaitu 

dengan mencari apa 

maksud dari kata 

tersebut di google 

atau mencari 

synonimnya” 

Mencari synonim Saat peneliti 

menanyakan apa 

yang dilakukan 

untuk mengatasi 

masalah kesulitan 

karena kurangnya 

penguasaan kosa 

kata, HR menjawab 

dirinya mencari 

synonym kari kata 

tersebut di google. 

Ecological 

problem 

KI – INT 

- EP 

 

  



 

 

B. Supporting Informant 1 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : WA 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Data Condensation  

Description Catatan 

Pinggir 

Refleksi Hypothesis Code  

“sebelum nya 

saya belom 

mengetahui apa 

saja teknik dalam 

menerjemahkan” 

Menerjemahkan secara 

bebas/harfiah 

pada saat peneliti 

mengajukan pertanyaan 

mengenai Teknik apa 

yang digunakan pada saat 

menerjemahkan teks 

puisi, WA menjawab dia 

tidak memakai Teknik 

dalam proses 

terjemahannya. Dapat 

disimpulkan WA 

menerjemahkan teks 

secara harfiah 

Calque 

Translation 

SI – 

INT - 

CT 

“Bahasa nya 

terlalu sulit di 

pahami” 

Sulit memahami Bahasa  berdasarkan pada 

pertanyaan yang diajukan 

oleh peneliti mengenai 

kesulitan yang dialami 

pada proses 

menerjemahkan, WA 

Ecological 

Problem  

SI – 

INT - 

EP 



 

 

menjawab kesulitan yang 

dia alami karena 

kesulitan dalam 

memahami Bahasa yang 

ada pada teks puisi.  

“saya 

menerjemahkan 

nya 

menggunakan 

google translate” 

- menggunakan 

bantuan google 

translate 

Berdasarkan jawaban 

yang diberikan oleh WA, 

dapat disimpulkan bahwa 

dirinya menggunakan 

bantuan Google translate 

untuk mencari rti dari 

Bahasa atau kosa kata 

yang tidak dimengerti 

Ecological 

Problem  

SI – 

INT - 

EP 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

C. Supporting Informant 2 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : KM 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Data Condensation 

Description Catatan  

Pinggir 

Refleksi Hypothesis Code 

“saya menggunakan 

teknik terjemahan 

literal, yaitu 

menerjemahkan 

sesuai harfiah ” 

Menerjemahkan 

literal atau secara 

harfiah 

berdasarkan jawaban 

atas pernyaan yang 

di ajukan oleh 

peneliti mengenai 

Teknik apay nag 

digunakan dalam 

menerjemahkan teks 

puisi tersebut, Km 

menjawab bahwa 

dirinya 

menerjemahkan 

secara harfiah.  

Calque 

Translation 

SI – INT - 

CT 

“kesulitan yang saya 

hadapi adalah 

penggunaan kata-

kata yang tidak saya 

pahami dan saya 

kurang paham 

Kosa kata sulit 

dipahami 

Pada pertanyaan 

selanjutnya peneliti 

menanyakan tentang 

apa kesulitan yang 

dialami pada saat 

menerjemahkan teks 

Ecological 

Problem 

SI – INT - 

EP 



 

 

dalam memahami 

makna dan 

informasi yang 

ingin disampaikan 

kpd pembaca.” 

puisi tersebut, KM 

menjawab kosa kata 

yang sulit dipahami 

menyulitkan dirinya 

untuk memahami 

makna yang 

terkandung dalam 

teks 

“saya menggunakan 

google translate 

untuk mencari tau 

makna kosakata 

yang tidak saya 

pahami dan saya 

juga mencari tau di 

google apakah 

kosakata yang tida 

saya pahami 

tersebut memiliki  

makna yang banyak 

agaer saya tidak 

salah 

menerjemahkannya” 

- Mencari 

kosa kata 

yang tisdak 

dipahami 

melalui 

google 

translate 

Berdasarkan 

pernyataan yang di 

utarakan mengenai 

cara yang dilakukan 

untuk mengatasi 

kesulitan dalam 

menelukan makna 

dalah dengan cara 

menerjemahkan kosa 

kata asing dengan 

bantuan google 

terjemahan. 

Ecological 

Problem 

SI – INT - 

EP 

 

  



 

 

D. Supporting Informant 3 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : FD 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Data Condensation  

Description Catatan 

Pinggir 

Refleksi Hypothesis Code 

“Teknik terjemahan 

literal, calque” 

Menerjemahkan 

secara literal 

Pada saat peneliti 

mengajukan pertanyaan 

kepada FD tentang 

Teknik yang digunakan 

dalam menerjemahkan 

teks puisi tersebut, FD 

menjawab dia 

menggunakan Teknik 

literal dan calque. 

Dapat di simpulakan 

bahwa FD 

menggunakan Teknik 

calque, karena calque di 

terjemahkan secara 

literal. 

Calque 

Translation 

SI – INT 

- CT 

“Banyak phrasa 

yang sulit 

diterjemahkan.” 

Phrasa sulit 

diterjemahkan 

Peneliti memberikan 

pendapat tentang 

kesulitan apa yang 

Social 

Culture 

SI – INT 

- SC 



 

 

dialami pada saat 

menerjemahkan, FD 

menjawab bahwa di 

dalam teks puisi 

ttersebut terdapat 

banyak phrasa yang 

sulit untuk di 

terjemahkan 

“Dengan cara 

mencari makna 

yang sesuai dengan 

konteks puisi itu. 

Karena setiap vocab 

punya banyak 

makna. Jadi 

disesuaikan aja.” 

Menyesuaikan 

makna vocab 

Berdasarkan pada 

ungkapan FD mengenai 

cara yang dilakukan 

untuk mengatasi 

kesulitan yang dialami 

adalah dengan cara 

menyesuaikan makna 

yyang terkandung 

dalam vocab. 

Social 

Culture 

SI – INT 

- SC 

 

  



 

 

E. Supporting Informant 4 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : YIP 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Data Condensation  

Description Catatan 

pinggir 

Refleksi Hypothesis Code  

“Ketika saya 

menerjemahkan puisi 

still i rise saya 

menggunakan teknik 

literal translation, 

borrowing,adaptation.” 

Menerjemahkan 

secara literal 

 

Borrowing 

 

Adaptation  

Ketika peneliti 

memberikan 

pertanyaan tentang 

Teknik apa yang 

mereka gunakan 

pada 

menerjemahkan 

teks puisi tersebut, 

YIP menjelaskan 

bahwa dia 

menggunakan 3 

(tiga) Teknik 

penerjemahan. 

Calque 

Translation 

 

Borrowing 

Translation 

 

Adaptation 

Translation 

SI – INT 

– CT – 

BT - AT 

“Kesulitan yang saya 

alami ketika 

menerjemahkan puisi 

still i rise adalah saya 

bingung memilih 

Bingung 

menentukan 

Teknik terjemahan 

 

 

Pada saat peneliti 

bertanya mengenai 

kesulitan apa yang 

di alami pada saat 

proses 

Ecological 

Problem  

SI – INT 

- EP 



 

 

teknik yang cocok 

untuk menerjemahkan 

puisi tersebut 

dikarenakan puisi 

tersebut terindikasi 

adanya source 

language dan target 

language yang sudah 

jelas.” 

menerjemahkan, 

YIP menjawabab 

bahwa ia 

mengalami 

kesulitan dalam 

menentukan Teknik 

yang tepat. 

“Cara saya mengatasi 

kesulitan tersebut ialah 

dengan cara membaca 

berulang-ulang untuk 

dapat menemukan 

teknik yang cocok 

pada puisi tersebut 

sehingga memudahkan 

saya dalam 

menerjemahkan puisi 

tersebut.” 

Membaca 

berulang-ulang  

 

 

Berdasarkan 

kesulitan yang 

dialami, peneliti 

menanyakan 

tentang bagaimana 

cara ia mengatasi 

kesulitan yang di 

alami. YIP 

memberikan 

pernyataan bahwa 

dirinys membaca 

berulangkali untuk 

dapat menentukan 

Teknik yang tepat 

Ecological 

Problem 

SI – INT 

- EP 

 

  



 

 

F. Supporting Informant 5 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : WP 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Data Condensation 

Description Catatan 

Pinggir 

Refleksi Hypothesis Code 

“Saat menerjemahkan 

puisi still i rise, saya 

menggunakan teknik 

adaptasi.” 

Adaptation  Pada saat peneliti 

mengajukan 

pertanyaan 

mengenai Teknik 

apa yang 

ddigunakan pada 

proses 

menerjemahkan teks 

puisi tersebut, WP 

mengungkapkan ia 

hanya menggunakan 

Teknik adaptation 

pada saat 

menerjemahkan. 

Adaptation 

Translation 

SI – INT 

- AT 

“Kesulitan yang saya 

alami saat 

menerjemahkan puisi 

still i rise yaitu kosa 

Kurangnya 

penguasaan kosa 

kata 

Pada saat peneliti 

mengajukan 

pertanyaan 

mengenai kesulitan 

Social 

culture 

SI – INT 

- SC 



 

 

kata yang sedikit 

dimiliki dan sulitnya 

menentukan teknik 

terjemahan yang 

sesuai.” 

apa yang dialami 

pada saat proses 

penerjemahan, WP 

mengungkapkan 

bahwa kesulitan 

yang dialami di 

sebabkan oleh 

kurangnya 

penguasaan variasi 

kosakata yang 

mengakibatkan 

kesulitan dalam 

menentukan Teknik 

terjemahan yang 

tepat. 

“Cara saya mengatasi 

kesulitan tersebut 

yaitu dengan cara 

memahami terlebih  

dahulu teknik yang 

akan saya gunakan 

ketika menerjemahkan 

puisi still i rise” 

 

Memahami 

Teknik translation  

WP mengungkapkan 

cara mengatasinya 

adalah dengan 

memahami terlebih 

dahulu Teknik 

terjemahan yang 

akan digunakan, 

sehingga Teknik 

terjemahan dapat 

diaplikasikan dengan 

tepat. 

Social 

Culture 

SI – INT 

- SC 

 

  



 

 

G. Supporting Informant 6 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : PW 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Data Condensation 

Description Catatan 

Pinggir 

Refleksi Hypothesis Code 

“Saya menggunakan 

Teknik terjemahan 

menggunakan text per 

text” 

Text per text 

(harfiah) 

Ketika peneliti 

memberi pertanyaan 

tentang teknik 

terjemahan apa yang 

digunakan pada saat 

melakukan proses 

terjemahan puisi, 

PW mengungkapkan 

bahwa dirinya 

menggunakan teknik 

teks per teks 

(harfiah) 

Calque 

Translation 

SI – INT- 

CT 

“Kesulitan yg saya 

alami adalah Bahasa 

yg ganda atau makna 

yang sama saat me 

terjemahkan satu 

kalimat” 

Bahasa yang 

bermakna ganda 

Ketika peneliti 

menanyakan tentang 

kesulitan yang di 

alami pada saat 

menerjemahkan teks 

puisi tersebut, PW 

Social 

Culture 

SI – INT 

- SC 



 

 

memberikan 

jawaban bahwa 

dirinya kesulitan 

memahami kosa kata 

pada Bahasa yang 

memiliki makna 

ganda. 

“Bisanya saya 

sesuaikan dengan 

konteks yang 

dimaksud” 

Menyesuaikan 

konteks 

Berdasarkan pada 

kesulitan yang di 

alami, peneliti 

menanyakan 

pertanyaan 

mengenai  cara 

untuk mengatasi 

masalah yang di 

alami. PW 

memberikan 

jawaban bahwa ia 

menyesuaikan 

konteks agar 

menghasilkan hasl 

terjemahan yang 

berkualitas. 

Social 

Culture 

SI – INT 

- SC 

 

  



 

 

H. Supporting Informant 7 

Researcher : Risty Deswinta (RD) 

Students : PI 

Date  : 16 July 2023 

Time  : 14.00 – 15.00 WIB 

Data Condensation 

Description Catatan 

Pinggir 

Refleksi Hypothesis Code 

“bebas, krna saya 

tidak tahu pasti 

mengenai teknik 

penerjemahan” 

Menerjemahkan 

secara bebas 

(harfiah) 

Pada saat peneliti 

meemberikan 

pertanyaan mengenai 

Teknik terjemahan 

yang digunakan pada 

saat menerjemahkan, 

PI menjelaskan 

bahwa dirinya kurang 

memahami Teknik 

penerjemahan, 

sehingga ia hanya 

menerjemahkan 

secara besas (harfiah) 

saja. 

Calque 

Translation 

SK – INT 

- CT 

“Saat menemukan 

padanan / vocab 

katanya jadikan kalo 

puisi itu banyak gaya 

Gaya Bahasa sulit 

dimengerti 

Ketika peneliti 

mengajukan 

pertanyaan mengenai 

kesulitan apa yang di 

Social 

Culture 

SI - INT - 

SC 



 

 

bahasa nya yg jarang 

saya temukan dalam 

vocab saya sehari 

hari” 

hadapi pada saat 

menerjemahkan, PI 

mengungkapkan 

bahwa kosa kata pada 

puisi tersebut sulit 

untuk dimengerti, 

gaya Bahasa yang 

terdapat pada puisi 

tersebut juga sulit 

untuk dipahami. 

“Melihat Google dan 

berusaha mencari 

jawaban yg mendekati 

kata yang tidak saya 

pahami” 

Melihat google 

 

Mencari synonim 

Berdasarkan 

kesulitan tersebut, 

peneliti memberikan 

pertanyaan tentang 

cara yang digunakan 

untuk mengatasi 

masalah tersebut. PI 

menjelaskan bahwa 

untuk mengatasi 

masalah yang dialami 

ia melihat google dan 

mencari synonim 

untuk kesesuaian 

makna. 

Social 

Culture 

SI – INT 

–  - SC 

 

 

  



 

 

II. Data Condensation 2 

NO KI SI.1 SI.2 SI.3 SI.4 SI.5 SI.6 SI.7 Findings  

1.  Calque 

Trans-

lation 

Calque 

Trans-

lation 

Calque  

Trans- 

lation 

Calque 

Trans-

lation 

Calque 

Trans-

lation 

Adap-

tation 

Trans-

lation 

Calque 

Trans-

lation 

Calque 

Trans-

lation 

Calque 

Trans-

lation 

 

Adap-

tation 

Trans-

lation 

2. Ecolo-

gical 

Problem 

Ecolo-

gical 

Problem 

Ecolo-

gical 

Problem 

Social 

Culture 

Borro-

wing 

Trans-

lation 

Social 

Culture 

Social 

Culture 

Social 

Culture 

Ecolo-

gical  

Problem  

 

Borro-

wing 

Trans-

lation 

 

Social 

Culture   

3.     Adap-

tation 

Trans-

lation 

   

 

Adap-

tation 

Trans-

lation 

 

 



 

 

4.     Ecolo-

gical 

Problem 

   Ecolo-

gical 

Problem 

 

 

  



 

 

III. Data Display 

Data Display 

Hypothesis Transcript 

 

Code  

1. Calque 

translation 

“teknik yang saya gunakan yaitu free 

translation dan literal translation” 

TT-INT-

CT 

“sebelum nya saya belom mengetahui 

apa saja teknik dalam 

menerjemahkan” 

TT-INT-

CT 

“saya menggunakan teknik 

terjemahan literal, yaitu 

menerjemahkan sesuai harfiah” 

TT-INT-

CT 

“Teknik terjemahan literal, calque” TT-INT-

CT 

“Ketika saya menerjemahkan puisi 

still i rise saya menggunakan teknik 

literal translation, 

borrowing,adaptation.” 

TT-INT-

CT 

“Saya menggunakan Teknik 

terjemahan menggunakan text per 

text” 

TT-INT-

CT 

“bebas, krna saya tidak tahu pasti 

mengenai teknik penerjemahan” 

TT-INT-

CT 

2. Borrowing 

Tranalation 

“Ketika saya menerjemahkan puisi 

still i rise saya menggunakan teknik 

literal translation, 

borrowing,adaptation.” 

TT-INT-

BT 



 

 

3. Adaptation 

Translation  

“Ketika saya menerjemahkan puisi 

still i rise saya menggunakan teknik 

literal translation, 

borrowing,adaptation.” 

TT-INT-

AT 

“Saat menerjemahkan puisi still i rise, 

saya menggunakan teknik adaptasi.” 

TT-INT-

AT 

4. Ecological 

Problem 

“adanya bahasa yang kurang saya 

pahami, ataupun bahasa yang terlalu 

puitis sehingga saya mengartikan 

puisi tersebut tidak sesuai dengan 

makna sebenarnya” 

DT-INT-

EP 

“Bahasa nya terlalu sulit di pahami” DT-INT-

EP 

“kesulitan yang saya hadapi adalah 

penggunaan kata-kata yang tidak saya 

pahami dan saya kurang paham 

dalam memahami makna dan 

informasi yang ingin disampaikan 

kpd pembaca.” 

DT-INT-

EP 

“Kesulitan yang saya alami ketika 

menerjemahkan puisi still i rise 

adalah saya bingung memilih teknik 

yang cocok untuk menerjemahkan 

puisi tersebut dikarenakan puisi 

tersebut terindikasi adanya source 

language dan target language yang 

sudah jelas.” 

 

DT-INT-

EP 



 

 

5. Social Culture  “Banyak phrasa yang sulit 

diterjemahkan.” 

DT-INT-

SC 

 

“Kesulitan yang saya alami saat 

menerjemahkan puisi still i rise yaitu 

kosa kata yang sedikit dimiliki dan 

sulitnya menentukan Teknik 

terjemahan yang sesuai.” 

DT-INT-

SC 

“Kesulitan yg saya alami adalah 

Bahasa yg ganda atau makna yang 

sama saat me terjemahkan satu 

kalimat” 

DT-INT-

SC 

“Saat menemukan padanan / vocab 

katanya jadikan kalo puisi itu banyak 

gaya bahasa nya yg jarang saya 

temukan dalam vocab saya sehari 

hari” 

DT-INT-

SC 

 

 

IV. Conclusion drawing / verification 

Verification  

1. Calque Translation 

2. Borrowing Translation 

3. Adaptation Translation 

4. Ecological Problem 

5. Social Culture 

  



 

 

Appendix III 

Poetry text  

Still I Rise 

by Maya Angelou 

You may write me down in history 

With your bitter, twisted lies, 

You may trod me in the very dirt 

But still, like dust, I’ll rise. 

Does my sassiness upset you? 

Why are you beset with gloom? 

’Cause I walk like I’ve got oil wells 

Pumping in my living room. 

Just like moons and like suns, 

With the certainty of tides, 

Just like hopes springing high, 

Still I’ll rise. 

Did you want to see me broken? 

Bowed head and lowered eyes? 

Shoulders falling down like teardrops, 

Weakened by my soulful cries? 

Does my haughtiness offend you? 

Don’t you take it awful hard 

’Cause I laugh like I’ve got gold mines 

Diggin’ in my own backyard. 

You may shoot me with your words, 

You may cut me with your eyes, 
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You may kill me with your hatefulness, 

But still, like air, I’ll rise. 

 

Does my sexiness upset you? 

Does it come as a surprise 

That I dance like I’ve got diamonds 

At the meeting of my thighs? 

Out of the huts of history’s shame 

I rise 

Up from a past that’s rooted in pain 

I rise 

I’m a black ocean, leaping and wide, 

Welling and swelling I bear in the tide. 

Leaving behind nights of terror and fear 

I rise 

Into a daybreak that’s wondrously clear 

I rise 

Bringing the gifts that my ancestors gave, 

I am the dream and the hope of the slave. 

I rise 

I rise 

I rise 
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Apendix IV 

Documrntation  

Research Permit Letter 
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 Apendix V 

Documentation Interviews  
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